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Восточные соседи России (мир письменности и культуры)

Неизвестные санскритские фрагменты 
из Центральной Азии

Э. Н. Темкин 
(Институт востоковедения РАН)

(Санкт-Петербург)

I. Фрагмент этико-дидактического содержания
Этот фрагмент хранится в центральноазиатском фонде рукопис

ного собрания Санкт-Петербургского филиала Института востоковеде
ния РАН под шифром SI В/24,14. Он был найден в районе Кучи, в 
местечке Он Баш Минуй русским исследователем М. М. Березовским 
в 1907 году.

Размер фрагмента — 9 х 8 см, часть листа типа потхи, левый и 
правый края не сохранились, бумага коричневого цвета, по 8 строк на 
каждой стороне, санскрит, индийский брахми, IV в. н. э.

Транслитерация
R e c t o  (? )

1. ...] sr[ ]pam. srir-hatáha X [
2 ...] sya ca viniggrahah etat-pavittram X [
3. ...] dám langháyanti ca. pánam prasaktá X [
4. ...] svanyác-ca varcánám stri-pprasaktá [ ]i [
5. ...J -tr-bhyaáca bharatarsabha. anyabhyá [m] [
6. ...] syán-nado naisaddha-puñgavah yudhisthira [
7. ...] sata шага ti vardhanam asatá mattra ja [
8. ...] X X varátake vyasanádhi X X[

V e r s o  ( ? )

1. ...] X X jitá dosáni hatá ssa [
2. ...] X $  puraso1 na sukham vindate kvacit tall [
3. ...] prajfíayápáyitam budhah srutena teja [
4. ...] ptta mattra-jfío vicaksanah asakyam [
5. ...] lobhád-aida ф  purüraváh brahmasva [
6. ...] sya vaáago bhavat sobhinad-bháratl [

Акшара ри- написана ниже строчки, под разделительным знаком ф .  В двух следующих 
случаях употребления разделительного знака первая акшара следующего слова также 
спущена нщке строки.

Петербургское востоковедение, вып. 5
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7. ...] X ssriyaman-uttamam vadham duryodhana [m] [
8. ...] X X dutah lobha Ф prajñámama [

Перевод

R e c t o  (?)

1. Слава, убитая...
2. и противостоит. Это средство очищения ...
3. и причиняют вред. Пристрастившиеся к пьянству ...
4. ...]... блестящих. Падкие на женщин ...
5. ...]... бык среди Бхаратов. Двум другим ...
6. ...]... предводитель нишадхов Наль, Юдхиштхира ...
7. ...]... умирает во множестве. Только небытие ...
8. ...]•«« гибель ...

V e r s o  (?)

1. ...]... ошибки ...
2. ...] ф Человек нигде не находит счастья ...
3. ...] того, кто образован, мудрый при помощи услышанного ...
4. только знающий, образованный. Невозможно ...
5. ...] от жадности Айла. ф Пуруравас принадлежащее брахма

нам ...
6. ...]... попадает в подчинение. Он ...потомков Бхараты ...
7. ...] лучших из лучших. Сокрушителя Дурьодхану ...
8. ...]... жадность, ф Мудрость ...

К приведенному выше фрагменту примыкает другой, из той же 
рукописи, но от другого листа, часть правого края листа типа потхи. 
Здесь та же бумага, то же письмо, тот же почерк. Этот фрагмент еще 
меньше, чем предыдущий, его размер — 7,5 х 7 см, из восьми строк 
частично сохранились только 7. Они не образуют сколько-нибудь 
очевидного контекста, поэтому мы приводим его только в транслите
рации.

Транслитерация
R e c t o

1. ...] X X [10]
2. ...J bhüya evábhivardhate. [11]
3. ...] -nitvá jaya-parájayau [12]
4. ...] ya panditair-ap[r]atyaksitam 1[3]
5. ...] ptato yuddham pravartate. 14
6. ...1 so X-i kascanah J • • 15
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7. ...] liyasäm. [16]
8. ...] sinah J • • •

17

V e r s o

1. ...] ksanah 1[8]
2. ...] [tjtaräh 19
3. ...] X d - X X  syati. 20
4. ...] X diso gacchanti tadgatäh 21
5. ... ] yuddhamabhikämksase. 22
6. ...] yarn präpya naéyati. 23
7. ...[catu]] svinsatimah 24 $  24
8. . . . X X  X X  X X  X X

Судя по знакам, разделяющим слова и фразы, перед нами сти
хотворный текст. Обратившись ко второму фрагменту, мы утвержда
емся в этом предположении окончательно: это правый край листа, на 
нем все сгрофы, как это принято, пронумерованы.

В тексте первого фрагмента, если попытаться реконструировать 
его содержание, видимо, содержится наставление в нравственности. 
Кого-то предупреждают о пагубности азартных игр и неуемной 
алчности. В качестве примера приводятся имена знаменитых персона
жей "Махабхараты": Наля, Юдхиштхиры, Пурураваса и Дурьодханы. 
Первые два известны тяжкими несчастьями, которые им пришлось ис
пытать в результате их проигрыша в игре в кости, а вторым пришлось 
тяжко платить за проявленную ими алчность. Это все сюжеты из "Ма
хабхараты". Наш текст замечателен тем, что в нем, единственном из 
всех дошедших до нас из Восточного Туркестана древнеиндийских 
текстов, упоминаются герои "Махабхараты". История Пурураваса из
лагается в первой книге "Махабхараты", история проигрышей в кости 
Юдхиштхиры рассказывается во второй книге, история Наля — в 
третьей книге, а в пятой книге повествуется о том, как незнающая гра- 
ниц алчность Дурьодханы привела к великой битве, в которой Дурьод- 
хана встретил поражение и гибель.

Наш текст позволяет допустить, что в первой половине первого 
тыс. н. э. "Махабхарата" и ее сюжеты уже были хорошо известны в 
Восточном Туркестане. Судя по особенностям правописания этой ру
кописи, она написана рукой местного жителя, видимо, носителя сак- 
ского языка. Речь идет об удвоении согласных, нехарактерном для 
санскрита. Связанный с сюжетами и героями "Махабхараты", наш 
текст, бесспорно, примыкает к тем маленьким фрагментам сапскрит- 
ских текстов из Центральной Азии, из района Кучи2, в которых
у

Von Dicter Schlingloff. Fragmente einer palmblatthandschrift philosophischen inhalls aus 
Ostturkistan. — Wiener Zeitschrift für die Kunde Süd und Ostasiens und Archiv für indische 
philosophie. Band XII—XIII, Wien, 1968/1969. S. 323—327.
27 Заказ 379
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упоминаются 15 книг "Махабхараты" и, в том числе, 12-ая книга, 
"Шантипарва", с ее теоретико-политическим и философским содержа
нием3. П. В. Кане еще в 1962 году предположил, что к началу нашей 
эры "Махабхарата" была уже известна, к примеру, Каутилье, в том со
ставе, в котором она дошла до наших дней4. Наш текст и публикации 
Дитера Шлинглоффа убедительно подтверждают предположение 
П. В. Кане. Фрагменты, опубликованные Д. Шлинглоффом, датируют
ся по письму I—II вв. н. э., наш текст скорее всего относится к 
IV в. н. э. Значит, мы можем заключить, что с I по IV вв. н. э. текст 
"Махабхараты" и, видимо, в письменной форме, был достаточно рас
пространен в северных оазисах Восточного Туркестана и пользовался 
почетом и популярностью.

П. Фрагменты '' Саддхармапундарика-сутры ’'

После завершения реставрации коллекции Н. Ф. Петровского 
появилась возможность издать последние восемь листов "Саддхарма- 
пундарики" (далее СП) и этим, в основном, завершить введение в нау
ку хранящихся в нашем собрании фрагментов этой, одной из самых 
популярных в Центральной Азии и на Дальнем Востоке, сутры. На
чиная с I в. н. э. и до сегодняшнего дня сутра пользуется огромной по
пулярностью среди адептов, ее тексты изучаются, издаются на разных 
восточных языках, переводятся на разные европейские языки, в том 
числе и на русский. Для буддийской философии и этики сутра имеет 
огромное значение благодаря тому, что в ней заложены основы махая- 
ны, впервые введено учение о трех колесницах и определен статус 
бодхисаттвы. Длительная история распространения текстов сутры в 
Индии, Центральной Азии, Китае и Японии нашла отражение в мно
гочисленных рукописных копиях по крайней мере на 8 восточных язы
ках. Древнейшие из них относятся к I тыс. н. э. и были найдены на 
территории Гильгита, Восточного Туркестана и Дуньхуана. Изучение 
этих текстов в настоящее время составляет отдельную отрасль буддий
ской текстологии.

Исследования показали, что историю сложения текста сутры в 
течение I тыс. н. э. можно проследить, сравнивая рукописи на раз
личных языках. В них сохранились следы четырех периодов ее ста
новления, начиная с конца I в. до н. э. и до конца II в. н. э. К 
150 г. н. э. оформились 27 глав5, дальнейшее усложнение структуры 
можно проследить, сравнивая две редакции сутры: центральноазиат-

3 Oh ace. The oldest extant parvan-list of the Mahabhärata. — Journal of the American Ori
ental Society, vol. 89, Number 2, April-June 1969, p. 334— 337.
4 P. V. Kane, History of Dharmasästra, vol. V, part II, Poona, 1962, p. 819.
5 Hajime Nakamura. Indian Buddhism. A Survey with bibliographical notes. Tokyo, 1980, 
p. 186— 187.
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скую и индийскую. Первая сохранилась в санскритских, хотаносак- 
ских и китайских рукописях нашего собрания. Вторая — в рукопи
сях, найденных на территории Непала (поздние, датируются XVIII—  
XIX вв., с добавлением фрагментов рукописей на пальмовых листах 
XI в.)6 и Гилъгита (в 30-х годах)7, и в китайских переводах Кума- 
радживы, сохранившихся среди дуньхуапских рукописей нашего со
брания. Хотя и в последние годы в науку бьшо введено большое коли
чество текстов обеих редакций, до сих пор соотношение между ними и 
хронология их возникновения и развития не может считаться пол
ностью изученной. В связи с этим введение в оборот каждой новой ру
кописи, даже если она полностью или почти полностью повторяет 
текст уже опубликованных, добавляет новый штрих к истории сложе
ния и функционирования текста.

В собрании текстов С.-Петербургского Филиала ИВ РАН хра
нится большинство из известных в настоящее время санскритских ру
кописей и фрагментов СП. Одна из них, так называемая "кашгарская 
рукопись Н. Ф. Петровского" (условное название, под которым было 
опубликовано факсимиле этой рукописи, строго научно она должна 
называться "хотанской"), которая дошла до нас почти полностью (459 
лл.), положена в основу центральноазиатской версии, была издана 
факсимильно8 и в латинской транслитерации9.

Поэтому все дальнейшие штудии СП ученые всего мира ориен
тируют на ее текст. Заслуга изучения этого текста, к сожалению, при
надлежит западноевропейским и японским ученым, поскольку он фак
симильно был издан в Индии и переиздан в Японии без нашего учас-

6 >>ги рукописи были положены в основу издания текста сутры в серии "Bibliotheca Bud- 
dhica": Saddharmapundarika, ed. by prof. H. Kern and prof. Bunyu Nanjio. St.-Pbg., 1912 
("Bibliotheca Buddhica", X). Японская рукопись на пальмовых листьях XI в., привезенная 
п  Японию из Тибета, была использована в публикации I J .  Wogihara and C. Tsuchida. 
Kaitei Bonbun Hokekyö, Saddharmapundarikasütram, Romanized and Revised Texl of the 
Bibliotheca Buddhica Publication by consulting a Sanskrit Ms. and Tibetan and Chinese 
Translations. Tokyo, 1934— 1935: republished in 1958. См. также попытку соединить не
пальскую версию с центральноазиатской: Saddharmapundarikasütram, with N. D. Mironov’s 
readings from Central Asian Mss., revised by Nalinaksa butt. — Bibliotheca Indica, 276, N« 
1565. Calcutta, 1953.
7 Гильгитские рукописи факсимильно и в транслитерации латиницей и деванагари были 
изданы и использованы в следующих работах: Р. L. Vaidya. Saddharmapundarikasütra. 
Buddhist Sanskrit Texts, 6. Darbhanga, 1960 (гилынтсклс рукописи привлечепы лишь в ка
честве разночтений); Saddharmapundarika Manuscripts Found in Gilgit. Ed. and ann. by 
Shoko Watanabe. Vol. 1—2, Tokyo, 1975 (далее при сносках —  издание Ватанабе: изданы 
две гильгитские рукописи (А и Б) из собрания Индии и 7 лл. (С) из коллекции А. Стей
на, хранящихся в Британской библиотеке): О. von Hinüber. A new Fragmentary Gilgit 
Manuscript of the Saddharmapundarika-sfitra. Tokyo, The Reiyukai, 1982 (издание 29 лл. ру
кописи, найденных экспедицией Каула Шастри. Хранятся в музее Пратапа Синха в Сри
нагаре).
8 'ч 'Saddharmapundarika-sutra, Kashgar Manuscript, ed. by Lokesh Chandra. — Satapitaka, Vol. 
CCXIX. New Dehli, 1976. Переиздание: The Reiyukai. Tokyo, 1977.
9 Saddharmapundarikasütra. Central Asian Manuscripts. Romanized Text. Ed. with Introduc
tion, Tables and Indices by Horofumi Toda. Tokashima, Japan, 1981: переиздание —  1983 
(при сносках — издание Тоды).
27*
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тия. Упустив первенство в издании факсимиле своей рукописи, ученые 
Филиала активно включились в изучение ее текста и сумели внести 
свой вклад в текстологию СП, опубликовав 87 листов из 8 различных 
списков центральноазианской редакции10 и 3 листа — гильгигско- 
непальской (индийской) редакции11.

Настоящая публикация включает в себя 8 листов и фрагментов 
одной рукописи, хранящейся под шифрами SI Р/67,12 и SI Р/74. Они 
представляют центральноазиатскую редакцию сутры и следуют за тек
стом кашгарской рукописи Н. Ф. Петровского (SI Р/5). Эта рукопись, 
на основании анализа языка четырех хотаносакских колофонов (к гла
вам II, V, XV и заключительного), вероятно, должна датироваться 
IX—X вв.12 хотя палеография вертикального центральноазиатского 
брахми (так называемого "южпотуркестанского" или "хотанского" 
брахми) позволяет датировать ее периодом, начиная с V в. п. э. С V по 
X вв. н. э. уставное "хотапское" брахми имело стандартную устойчи
вую форму, поэтому точно датировать рукописи из Центральной Азии 

_на основе палеографии — сложно, датировку по палеографии обя
зательно нужно подкреплять материалами орфографии и языка. Учи
тывая весь этот комплекс — палеографию, анализ языка и орфогра
фии и текстологические особенности, — мы вправе сделать заклю
чение о том, датируется ли данная рукопись периодом до "кашгар
ской" рукописи, после нее или тем же самым. На этом основании на
ши фрагменты должны датироваться периодом VII—VIII вв. по палео
графии, и после "кашгарской" рукописи — по текстологическим 
особенностям. Что касается языка, то и эталон, и издаваемая ру
копись, очевидно, были переписаны носителем сакского языка, что 
вызвало удвоение согласных гг и tt, несвойственное санскриту.

Характеристика рукописи

Рукопись типа потхи, размер листа — 54,5 х 14 см, текст на 
обеих сторонах, по 7 строк на каждой. Бумага желтоватая, подкра
шенная, с крупной сеткой (верже).

М. И. Воробьева-Десятовская. Саддхармапундарика сутра (новые фрагменты). — Па
мятники индийской письменности из Центральной Азии, вып. I, Москва, 1985, с. 78 — 
160 (Памятники письменности Востока, LXXIII, I, Bibliotheca Buddhica, XXXIII — 
издание 85 лл. из шести рукописей); Г.М. Бонгард-Левин, М.И. Воробьева-Десятовская. 
Саддхармапундарика-сутра (2 фрагмента). — Памятники индийской письменности из 
Центральной Азин, вып. 2, Москва, 1990, с. 264 — 286 (в тех же сериях).
11 Г. М. Бонгард-Левин, И. М. Воробьева-Десятовская. Новые санскритские тексты из 
Центральной Азии. —  Центральная Азия. Новые памятники письменности и искусства. 
Москва, 1987, с. 6 — 18.
12 Анализ языка колофонов был проделан Р. Е. Эммериком по просьбе проф. Тоды и со
общен Эммериком в личном письме Тоде, см.: Saddharmapundarlkasfitra. Central Asian 
Manuscripts... by Hirofumi Toda, p. XII (Introduction).
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Текст полностью соотносится с текстом "кашгарской" рукопи
си, смысловых разночтений нет, описки и различия в орографии, 
грамматических окончаниях и пунктуации оговариваются нами в каж
дом конкретном случае особо. Общей особенностью орфографии дан
ной рукописи, отличающей ее от "кашгарской", является употребление 
аи вм. о: bhaujana вм. bhojana, ghausa вм. ghosa, tathágatau вм. tathá- 
gato (N. sg. вм. -ah перед рядом согласных) и др. Шесть листов имеют 
пагинацию, 1 лист и один фрагмент — без пагинации.

1. л. 11 (целиком, правый верхний угол оборван, лакуна в сред
ней части листа), размер — 54,5 х 14 см, соответствует лл. 14а (5)—  
15а (5) кашгарской рукописи, отрывок из главы I;

2. л. 12 (левый край), 13 х 14 см, соответствует лл. 15а (5)—  
16а (4) кашгарской рукописи, отрывок из главы I;

3. л. 28 (целиком), 54,5 х 14 см, соответствует лл. 316 (5)—  
326 (7) кашгарской рукописи, отрывок из главы I;

4. лист без номера, целиком, 54,5 х 14 см, соответствует л. 143а
(5)— 144а (5) кашгарской рукописи, отрывок из главы YI;

5. л. 82 (целиком), 54,5 х 14 см, соответствует лл. 178а (7)—  
1796 (3), отрывок из главы YII;

6. л. 120 (левая половина), 32,5 х 14 см, соответствует лл. 2186
(6)—2196 (7) кашгарской рукописи, отрывок из главы X;

7. л. 121 (левая половила), 36,5 х 14 см, соответствует лл. 220а 
(1)— 221а (1) кашгарской рукописи, отрывок из главы X;

8. фрагмент из середины листа, ближе к левому краю, без номе
ра, 16 х 14 см, соответствует лл. 326а (5)—327а (6) кашгарской ру
кописи, отрывок из главы XVII.

Транслитерация
№ 1. Л и с т  11 

r e c t o

1. pta-phaláá[c]á prápla-phalásca te *pi sarve samdrsyamte sma. ye 
ca te[su] bu[ddha]-ksetresu bodhisa X X X

2. satvá [a]neka vividhárambanaih sravanádhim-ukti-hetu kfiranaih 
upáya-kusalá X X X X X

3. ryám caramti13. te 'pi X X X dr[syam]te sma. ye ca tesu buddha- 
ksetresu buddhá bhagavamta. pa X X X X X

4. 'pi sarve samdrsya[m]te X. [ye] ca tesu buddha-ksetresu buddhá 
bhagavamtah*14 parinirvrtás-tesárn [dhájtu-stupá-

13 Здесь и далее: буква К. в разночтениях повсюду обозначает "кашгарскую" рукопись. 
К.14а(17) —  нет точки.
14 Здесь и далее звездочка * обозначает, что висарга поставлена вм. разделительного зна
ка (точки).
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5. ш вагуащ гайшпауа X [а^епа яашс1г8уаш[1]е вша. уаШа 
рйгуауаш ШБауаш затсНуапие15. еуат

6. рйгуа-ёакапауат (1ш. е[уат] ёак^па$уа[т] <Мя. еуат  
ёакапа-ра^сипауат <Ця16. еуат ра&п-

7. т а у а т  (И&17. еуат раБсйпоиагауат с!Ш. еуатт-иНагауат 
Шя. е уат-иКага18-рйгуауат

v e  г бо

1. (Ия. еуат Ь е^пауат Ля. еуатт-ираптауат Шя 
затёгеуапИе вша. аШа19 таШеуавуа Ьо-

2. сИшаП^уа таЬаза1уа8уа X X пат са Ьс^1ша1уа ^а-заЪаз- 
гапат-е1ас!-аЬ11ауа1 таЬашпм-

3. Ка-рпШЬагуат кЪаМтат Ы ^а[уа]т 1аИ1^ а 1епагЬа1а 
samyaksambuddhenopadaгяtam ко пуайа Ие-

4. тг-ЬЪау^уаи. каЬ X [уа]Ь* 1ат кагапат уа1-Ы^ауа1:а idam- 
еуа т р а т  таЬа[ш]гтиа-рга-

5. иЬагуат20 кПат ЬЬа^а]уа X яат^Ы Батарагпппа йпаш са1уа 
гйрат т а  X X -а-

6. dbhutacmtyatulya21 [таЬа]гг^ЫргайЬа1уат Багг^пБуап^е. 
к1ппи кЪа^аЪат^ат-а X X X X

7. ссЬеуат X ргаЬЬауайёат-агШат у18ацауиит tasyaitad-abhavat 
ауат кЬа1итат X X X

№ 2. Л и с т  1 2 . 

г е с 1о

1. тагаЫиЛаЬ X [
2. рйгуат са тацциЗп [
3. ddhanam-idaln-eva гй [
4. па таЬ^Ьаппа-затка [
5. 1аИшуа Шват са X [

К.14Ь(3) —  после $ат<1гёуацие в транслитерации "кашгарской" рукописи Тода вста
вил, очевидно, по аналогии с предшествующим текстом, вша. В нашем тексте ята  тоже 
отсутствует.
16 К.14Ь(4) —  нет точки.
17 К.14Ь(5) —  пет точкп.
18 К.14Ь(5) — ик1арйгуауат, описка?
19 К.14Ь(б) —  после аНга в транслитерации Тода вставил по аналогии слово кЬа]и. В на
шем тексте оно тоже отсутствует.
20 К.15а(3) —  ргаЬЬЛагуаф, очевидно, описка.
21 8. К15а(3-4) —  °а<1Ыш1аш [а] сш!уа-1и1уа[ш], в транслитерации Тода вставил, очевид
но, для согласования с предыдущим словом, окончание -ш. Однако в нашей рукописи 
оно тоже отсутствует.
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6 .11а5а-уак8а а̂пс111агуа [
7. Ю таИапипШа [

v e r s o

1. ргарйпат-еГа [
2. ЬагуауаЫгаза [
3. пат куаШа кЪа1и пш [
4. па[гп] рапздсШЫ Г
5. уа рпц^азЧавуагп уе [
6. каИ рга1уауо уепе [
7. 8£а-с1а8а ЬискШа-к^Ь:-] [

№ 3 .  Л и с т  2 8 .

г е с ! о

1. [айёагеапПуа [га]8пи[р]г[а]ЬЬа уепа утауакаБуа 9 с1е[у]а 
[та]пи5уа Ьа1ш п^а-уаква^апсШагуа (аиэдига 1а[ппа]-

2. гав-са. уе са[ЬЫ]уик1а я^а^па рСуауа с1гзуа[гр]Г1 рСцепй 1с22 
¡окаШюПюи. 10 Ьис1сШа8са (кБуатй вуа-

3. уатЬЬиуаЬ23 яиуатауСфа 1уа <]аг8ашуаЬ уаЫйгуатасШуе 'уа 
БиуагпаЫтЬат рапБауа та-

4. dhye ргауаёапй24 (Шаппат25 1аЫ ¿гауакгЦпат ga]nana па 
у1ёуа1е ШуаргатапаЬ 81̂ айиа

5. Бгауака. ека!ка к^еи^пи ушауа[капат] с1г8[у]ат1з га яги- ргаЬ- 
11ас1аг5апепа 12 у!гуе ире-

6. гёБса акЪапсЫПа гакзати ¿Пат тащгаШа X X X  [8и^а1а[па] 
ф^уай26 НаИГии ртга уШагати

7. X рал/а1а[ка]1к1аге5и 13 БагуавуасШпаш раг^уа X X X X X X 
[сШ]у[а]паЬа1а8са ушЛ) ЬаЪиЬаисНша27.

у е г  бо

1. Му[а] у[айха] gamgavaHh28 эагуе са ёгеуатй ^паяуа X X X X 
X а[п]тфтапа5са ауе^1)а]тапаЬ кБа-

2. [Муат] 51Ша сШуапагаШ!} 8атаЫ(:аЬ* ф^уати X X X X X 
папа огаяаЬ сШуапепа уе р^Мгйа

22 В рукописи, а (2) —  рщепи 1е, как в ги льги тско й  рукописи, изданной Ватанабе, см. с. 
15, стк. 35; в К. —  рицоКата.
23 К.31Ь(7)-32а(1) — яуауагряуауафЬЬиуаЬ.
24 К.32а(1) —  pravadamti.
25 После Л и т п а т  опущена цифра 11 (помер гаты), ср. 32а(1)
26 К.32а(4) —  dгsyamti.
27 К.32а(б) —  ЬаЬи1^110$а-.
28 _Очевидно, описка, вм. gamgavalikab, ср. К.32а(6).
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3. agrabodhim 15 bhütam padam säntam-ana X X X X j[ä] 
namänäsca prakäsayamti29 desenti dhannam

4. bahulokadhätusu sugatänubhävä X [ya]m-idrsi krya 16 drstvä30 
ca täh parisa cata-

5. sra täyinäm candrärkadipasya idam prabh[ä]vam harsasthitäh* 
sarvi31 bhavitva tatksanam anyonya32 prccham-

6. ti katham nu etam. 17 acirasya ca sau nara-deva-püji- tah* 
samädhito vyutthitu lokanäyakah va-

7. raprabham p[u]tra [tajda 'dhvabhäsid yo bodhisatvo vidu dharm- 
abhänakah* 18 lokasya caksusca gatim ca tvam vi[d]u

№ 4. Л и с т  б е з  п а г и н а ц и и  

r e c t o

1. risyasi amrtenäsma simcitvä vyäkarisyasi no jinah* 2 
du[r]bhiksädägatah kaácit purusau la-

2. bdhva bhaujanam33 pratikse[d] bhüya ucyeta hasta präptä' sma 
bhaujanai33 3 evam-evautsukä hyasme hiuayä-

3. na-viciiitayäh* durbhikse yatha bhuksärthau34 buddhayänam 
katham labhet 4 na ca täväsma sambuddho• •

4. vyäkaroti mahämunah yathä hastasmi praksiptam na tad bhümjlta 
bhaujanam33 5 eväsma

5. utsuka bhagavan mam srutvä ghausam-uttamam-vyäkrtä ya[da] 
bhesyama tadä35 bhesyama nirvrtäh 6

6. vyäkarohi mahävira hitáis! anukampakah api ñau36 darid- 
racintäya-m-a[m] tarn asyän[n] narärsabha [7] a-

7. [tha khalu bhagaväms-tesäm mahäsravakänäm sthaviränäm evam 
rüpam cetasä cetah-prativitarkam a]-

v e  r so

1. jnäya punar-eva sa[rvä]vantam bhiksusamgham-äma [m] 
trayämäsa. arocayämi va bhiksava. prativeda-

2. yämi37. ayam me bhiksavau38 mahäsrävakah sthavirah subhütis- 
trimsänäm-e[va] buddha-kauti39-nayuta-sa-

29 K.32b(2) —  prakasyanti.
30 K.32b(3) —  drristvä.
31 K.32b(4) —  sarva.
32 K.32b(4) —  aoyaunya.
33 K .l[ ] 43a(6) —  bhojanam.
34 K.143a(7) —  bhuksärtho.
35 K.143b(3) —  bhesyamafta] tadä.
36 K.143b(4) —  no.
37 K.143b(6) —  нет точки.
38 K.143b(6) —  bhiksavo.
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3. № БаЪазгаш40 запИке за1кагат кап^уай. ¿игикагат тапапа[т] 
ргуапат агсаиат-араса-

4. уа[пат] капзуаи. загуайга [са] ЬгаЬтасагуат сап^уай. Багуай  ̂
са ЬаисПшаГуасагуат41 вати-

5. с1апау1[зуа]й. 8а Севат ЬиккШапат Ы^ауаШ т ¡ёат-еуа ш рат- 
ас!Ыкагат кЛуа рахате

6. ка1е рабсиле БатиссЬтауе ранение айпаЬЬа[уа] ргайШЬЬе 
уазаБ-кеШг-пата 1аШ^а1аи42 'гЬап вашуа-

7. кБатЬшкИю 1оке Шра^уай.] ^уасагапа-БатраппаВД 8[и] X 
Ю 1окау1(1-апииага11 риги^атуазага^И

№ 5 .  Л и с т  8 2  

Ы е ^ о

1. ригавкЯауаёчёат рйгуаБуат [Ш]я аЫиШуат 1окаёЬаЮ 
акяЖЬуо пата 1а1Ь^а1огЬап-8атуак8атЬис1с1Ьо тегй-

2. Ша^са пата СаШ̂ аСаи 2 //43 рйгуа-ёакяпавуат Шя ЬЫкБауаЬ 
81т1^11аи5аи44 пата 1аЙ1^ а 1а11 simdhvajas-ca пата

3. СаОг̂ аСаи 2 //45 ёакяпауат ЬЫкзауа аказаргаЙБШ^и46 
пата 1аШ^а1аи47 пНуа рапшгугЫ-са пата

4 . 1аШ^а1аи47 2// ёакяпа-раБатауат Шя ЬЫкБауа ¿пс1га(Шуа]аи48 
пата 1аЙ1^ а 1аи47 Ьга1и г ^ 11Уа]аз-са пата 1аШа-

5. ¿а1аи //49 раБсйпауат сК& [ЬЫкза]уаЬ атИауиг-пата 
1аШ^аСаи50 8агуа1окасШаШ1-ира(1ггауаиИ1гпарга1уии15

6. та£са пата 1аШ^а1аЬ52 ра&ипаиКагазуат53 (Ня [ЬЫ]к8ауа8- 
tamalapatracandanagandhabhijnau54 пата 1аШ^а-

39 К.143Ь(7) —  -ко£-.
40 К.143Ь(7) —  $аЬа$гапага.
41 К.144а(2) —  ЬосШва^асагуат.
42 К.144а(4) —  1аШа§а1о.
43 К.178Ь(2) —  1а&а£а№, нет цифры.
44 К.178Ь(2) —  81(гр)Ьа§Ьо8о.
45 К.178Ь(3) — (а&а§аи), нет цифры.
46 К.178Ь(3) —  акаваргаи^Но.
47 К.178Ь(4) —  1аЛа§а1о.
48 К.178Ь(5) —  indradhvajo.
49 К.178Ь(5) — (аШ^аК) 2//.
50 К.178Ь(6) —  1аШа§а1аЬ.
51 К.178Ь(6) —  upadггavotti(г]^)apгatu[t]ti-
52 К.178Ь(7) —  после 1аЦга§а1аЬ — 2//.

К.178Ь(7) — раЗсйпоиагагуаф.
54 К .179а(1)-----аИцпо.
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7. tah merukalpaá-ca паша tathágatah52 uttarásyám disi bhiksavau 
meghesvaradípau55 náma tathágatau47

V e r s o

1. megheávararája ca náma tathágata 2//56 uttarapürvasyám disi 
bhiksavah sarvalokádíptabha [yman]y[i]-

2. ta vidhvamsanakarau57 náma tathágatau47 'rhám samyaksam- 
buddhah* aham ca bhiksava etarhi áakyamunis-tathá-

3. gatau47 'rhán-samyaksambuddhah sodasamaumadhye iha sahe 
lokadhátáv amnuttarám samyaksambodhim-abhisambu-

4. ddhah 16 // ye punas-te bhiksava-sta[da] 'smákam srámanera- 
bhütánám tasya bhagavatah áásane X

5. satvá dhaimam susruvuh ekaikasya baudhisatvasya58 bahü-ni 
gamgá-nadi-váUká-samáni satva-kautina-59

6. yuta-sata-sahasráni yányasmábhih srámanerabhütebhih60 prthak- 
prthak-samádapitáni paripáci-

7. táni cánuttaráyám samyaksambodhau tányetáni bhiksavah anyáni 
árávaka-bhümyám-api sthitá

№ 6 . Л и с т  1 2 0  

R e c t o

1. prativedayámi te. bahüni mayá bhaisajyarája X X X [
2. bhásita pürváni bhásisyámi61 ca sarvesám62 bhaisajyarája dh [
3. dharmaparyáyah sarvaloka-vipratyayaníyah [
4. bhaisajarája abhijñá-ádhyátmikam dharmaharasyam X [
5. dam sthánam anácaksita-pürvam. tatkasya hetauh63 bahuj [
6. ryáyam ti[sta]tau 'pi tá64 tathágatasya prabhiksiptah65. kah pu [
7. [tu] khalu punar-bhaisajarája tathágata-civarebhi. pra[cchanna] [

55 К.179а(2) —  Ыикадуо п^ЬевуагасНро.
56 К.179а(2) —  Тода восстановил в транслитерации [1]1аШа§а1аЪ> в К. нет цифры -2.
57 К.179а(3) —  -каго.
58 К.179а(7) —  ЬосИша^авуа.
59 К.179а(7) —  -ко£-.
60 К.179Ь(1) —  после этого слова —  точка.
61 К.218Ь(7)-219а(1) —  очевидно, описка, переписчик пропустил часть строки: -гуаш 
ЬЬаавуа-
62 К.219а(1) —  вагуеваф 1еза|р.
63 К.219а(4) —  Ье1о[г], реконструкция Тоды.
64 К.219а(5) —  и ^ аЮ  'pi, \л  отсутствует.
65 К.219а(5) —  ргаЫйкярЮ:.
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Уе г  ЭО
1. пуа-1окасШаШ-8ип1еЬЫ£-са 1еЬЫ5-1аШ а̂1еЬЫг-ауа1ок1 [
2. Ьа1ат Ыгау^уай66 ки£а1атШа-Ьа1ат са ргатсШапа-Ьа1ат [
3. ¿-са Ышадуапуа ки1арийа уа киЫиЫ1а [
4. ^¿[Ъ а^-са Ю ки1арШга Ы туцуатй. уе плат ёЬаппа [
5. сШавуатй67 иё^щ ^уати. ёЬага^зуати. НкЫ [
6. ¿иги-капзуатй тапауЦуатй ргуау^уатй68 рагеза[т] са [
7. [рг]Шт-ргас1е£е плат сН1аппарагуауат Ышздуа1е уа. НкЬу [

№ 7 .  Л и с т  1 2 1  

И е с 1 о

1. г-уа 1а1га Ышздуапцуа рЛЫуьр^еБе69 (а&^аГавуа сакуат [
2. т-и ссат  рп^г11Йат70 па сгкга СаШ^аСа-Запгат data X [
3. Ышздуаггца Сайга ргОйуГ-ргаёеБе 1аШ^а1а-зд [
4. рПЫуьргаёезе ипат ёЬалпарагуауат ЬЬа̂ уаСе71 уа [
5. ватёаг^уаСе уа [ваодауТуаСе уа ватргаказду! [
6. gatam уа й&Ье! 1а1га са 1е?и вШрези 8а1кагаЬ каг [
7. ргуапат vandana кагатуа72. вагуа [

Уег  бо

1. вагуа-уаёуеЬЫЬ* вагуа^ЬйреЫпЬ 8агуа^йа[па|уау^уаШ [
2. пИеЬЫЬ cchatra-dhvaja-pataka-vejayantП)his-tatгa рСуа [
3. г-Ь1шздуаггуа ваСуав-Саш 1аШ^а1а-са1[1уат. 1аЬЬеуиЬ ¿а] [
4. гуе Не73 ва1уа аЬЬуаваппе veditavyanuttaгayam затуак [
5. ]уапуа grhastha уа ргаугга]ка уа Ьаи(Цша1уа-сагуа[т] [
6. уат  1аЬЬапй. ёагёапауа уа ¿гауапауа уа НкЬапауа [
7. .¡У]аггуа Ьа1кНша1уа-сагуауа74 ки£а1а ЬЬауа[т]й. уа [

66 К.219Ь(1) —  после ЫмудеуаИ — точка.
67 К.219Ь(5) —  после ¿га(1(1ас111а$уа[1р]й —  точка.
68 К .219(1(6) —  диги-капвуадей. тап ау ^ а гр ^ . рц^ау^апиь
69 К.220а(1) —  после р|1Ыу!-р1̂ е £ е —  точка.
70 К.220а(2) —  после рга§{Ьиат — точка.
71 _К.220а(4) —  Тода восстановил в транслитерации Ы1а[я]?уа1е, в нашей рукописи тоже 
Ы1а?уа(е.
72 К.220а(7) — Тода восстановил vedana [пи]кагап1уа, в нашей рукописи — [пи] — нет, 
после кагатуа — точка.
73 К.220Ь(4) —  вапге 1е.*1Л

К.221а(1) —  bodhisatvacaryaya.
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№ 8. Ф р а г м е н т  р у к о п и с и  б е з  п а г и н а ц и и

R e c t o

1 . X X X X X X X X  bhavanti75. vistïrnna76. vipulà [
2. X X X X X X Xtpràsàdàm77 astatalocchrâtâm78. [
3. X X X X X X nasandopasobhitâm79 camkramasthâ80 [
4. X X X X hu sayyâsanaupastabdhàt81 kh [
5. X X X X X X sukhopadhâna pratimanditâm82 ste [
6. X X X X X X s[ra]nani va. kotyau va83, koti-sat [
7. X X X X X X X c a  vihârâ mama sammukham saha84 [

V e r s o
1 . X X X X X X X  vedayitavyam85 saha86 sràvaka [
2. X X X X X -v[â]. vàcayed-vâ. desayed-và87. [
3. X X X X X nam-etebhih parmirvrtasya stüpam87 X [
4. X X X X X va ca88 dhaimaparyàyam dhàrayamâ [
5. X X X X X bhir-vvàh89 prajnayâ va sampàdeya90 [
6. X X X X X X X  aparimânam-aparyantam tad-ya [ 
l . X X X X X X X  nam. pürvvena91. daksinena92. pa [

Edvard N. Tyomkin.
Unknown Sanskrit Fragments from Central Asia.
This article contains the readings, commentaries and partly translations of the 

unique sanskrit fragments from Central Asia (II—V A. D.) The two of them are con
cerned the problems of the date of the written fixation of "Mahâbhàrata" and its 
structure; other fragments are important for the history of "Suddharmapundarika"’s 
text.

К.32ба(5) —  нет точки после слова.
76 К.32ба(5) —  у1зйгпа.
77 К.326а(б) —  ргаз^а.

К.326а(6) —  а?Цйа1осса1а, после слова нет точки.7д
К.32ба(7) — уапа?ап(1ора£оЫ1ка8.

80 К.32ба(7) —  сапкггатаБШа-.
81 К.32бЬ(1) —  sayyasanopastabdhah.
82 К.326Ь(2) —  ргайтапсШавЧе.
83 К.326Ь(3) —  кащуаи уа, после уа нет точки.
84 К.326Ь(5) —  после БашшикЬагп —  ¿гауаказап^Иа —  "община шраваков". Во фраг
менте, вероятно, "заЪа&ауака", "тысячи шраваков", ср. Ь(1) —  ваЪаБгауа...
ос

К.326Ь(5) —  vedayitavya..., далее текст утрачен.
Во фрашенте ваЬазгауака вм. заЬаэгат этауака. В К. этот текст утрачен.

87 Текст этой строки в К. утрачен.
88 К.327а(2) —  еуа[го].
89 К.327а(2-3) — dhyanebhiг уа.
90 К.327а(3) —  sampadayet
91 К.327а(б) —  'раптапа рйгуепа, после слова нет точки.
92 К.327а(б) —  после слова нет точки.
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Фрагмент этико-дидактического содержания, № 1, recto.
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